
MAN -- 30'- MAN 

*JeUer le manche apres la coignée, i. If perdre 
e avec desespoir ce qUl nous reste. Il 

*1\ a la conscience large comme la manche d'un 
cordelier. Voyez à Consoienoe. 

*C·est UDe autre paire de manohes. i. « une chose 
et bien differente, Il vulgo 
· *Un petit manche d'estrille, i. et une personne 
• courte et grosse. • 

Bransler dans le manehe. Voyez à Branler. 
*fi se mouche sur sa manohe, i .• il est niais. Il 

11 vient comme si on l'avoit mandé, i. Cl fort à 
fi propos. D 

*Joüer des manequins, i. Cl estre garce, se pros­
e tUuer. D 

Mange1'le ~euple, i. cc se snrcharger, en Lirer de 
Cl grands demers. • 

Mangel' comme un .loup. Voyez à Loup. 
Manger en loup. Voyez à Loup. 
Manger le bOIl homme, i. Cl vivre à discretion 

• chez les paysans. • 
*jlangel' ses doigts d'une chose, i. Cl la trouver 

Cl fort excellente. Il 

"'Se manger les doigts, i. Cl estre en grande co-
• lere. Il 

*Manger une personne à force de la regarder, i. 
• la regarder avec grande attention. li 

Il m'a_pensé manger, i .• il afortcriéapres moy. li 

*11 ne sçait pas le champ, il ne portera pas à 
et mangel' aux laboureurs, CI c'est une allusion de 
et chant à champ, pour dire qu'une personne ne 
• sçait pas l'air d'une chanson, li vulgo 

*Je le ferois aussi tost que de mange1' un morceau 
de pain, i. CI facilement, • vulgo 

*11 se mangeroit plustost les bras jusques au 
coude, i. • il n'a garde de manquer, il prendra bien 
• de la peine ~ ce qu'il fait pour en venir à bout. li 

Se manger 1'\ln l'autre, i. • se' ruiner. » 

Manger pour deux, Cl cela se dit d'une femme 
• grosse. Jt 

*II n'a garde de me matl,ger, Cl c'est pour dire 
CI qu'un homme est bien yvre ou bien saoul. li 

Qui perd manger pour manger ne perd rien, i. 
« qu'il vaut autant manger une fois que rautr~. li 

*En veux lu manger, i. e veux tu ce que je te 
Cl propose: t~ veux tu baUre contre moy. li 

*En faire manget· à quelqu'un, i. u le mal traitter. l' 

Manger de haut, i. Cl manger sans appetit. Il 

*ll n'en veut plus mangel', i. Il il ne veut plus 
Cl estre de la p~ftie, il ne veut pl us joüer, ete. • 

*S'Hle faisoit il ne mangeroit jamais de pain, i. 
• illuy cousleroit la vie, on le tueroit. • 

*11 ne mangera plus de pain, i. a il est mort. D 

*11 te ;nangeroit avec un grain de sel, ou bien, il 
mangeroit deux comme toy, i. • il est beaucoup 
• plus fort que toy, • vulgo . 

*Entrez il ne vous mangera pas, i. « il n'est pas 
CI si mauvais ou si fort en colere que vous le 
e croyez .• 

Nous ne mangerons pas tout, i. u nous en boirons 
u une partie. • 

*lIs se mangent les yeux, i. u ils disputent ou 
(1 crient à touLe heure, ils sont tous jours en dis .. 
e sention, Il vulgo 

*Je vous bailleray ce que vous ne mangerez pas, 
i .• un soufflet ou un coup de poing, li vulgo 

*11 n'a rien mangé depuis qu'il est levë, a cela se 
u dit, apres qu'un homme qui est tombé s'est re­
e levé, • vulg. 

*11 a encore dequoy manger une bolte de Coin, 
• cela se dit d'un cheval qui marque encore on 
• peu .• 

*Vulgairement, cela mange bien du pnin, i. If cela 
• couste beaucoup, cela importe beaucoup, cause 
• beaucoup de despense. Jt 

*Je l'ai bien mangé il ne me revient point, allu­
sion au double sens de revenir, i. et il ne m'agrée 
• nullement, l' vulgo 

*Relever mangerie, i •• recommencer à manger. 11 

Mangeur de crucifix, i. a bigot. D 

Un mangeur de petits enCans, par it:onie, i .• un 
• qui fait le mauvais. 1) , t . 

*Joüer du manioorclion, i. Il se prostituer: estre 
Cl putain, D vulgo 

*Joüer du manicordion à. double semelle, i. 
« s'enfuir. Il 

, *Madame de Manicon. par allusion du mot, i. 
• une sage femme, 11 vuli. 

Se laisser manier, i. « estre d'humeur douce et 
CI racile. 11 

Manier le dé, Cl le remüer et le joüer. 11 

*Je vous manieray, i. e je vous ehastieray. 11 

*11 a' esté manié, i. CI mal traitté. • 
*Maniganoe, i. « invention, subtilité, practiq~e. • 
Il n'en manque non plus qu'un chien de pulces, 

i. • il en a en quantité. 11 . 

Pendre son manteau à foible cheville" i. « asseu­
u rer mal ses affaires: se reposer sur qui a peu de 
« pouvoir. li 

Maquereaux. i. CI certaines marques aux jambes 
• qui viennent de s'approcher Irop prés du feu. • 

Encodeur: Hitoshi OGURISU (Wakayma, Japon) (/NII!M ~ill:I1J;I;::~) "www.eonet.neJprogurisll'(' 

o ima e scannée ar 0 urisu@center.waka ama-u.ac.' 0 


